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	Gdyby spróbować powiedzieć ci słowo, czy cię to zmęczy?* Lecz kto zdoła wstrzymać się od słów?[footnoteRef:2]1) [2: 1) Lub: czy byłoby to dla ciebie zbyt wiele?] 
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	Czy cię to zmęczy, gdy będziemy rozmawiali z tobą? Lecz któż zdoła powstrzymać się od słów?
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	”Jeżeli ktoś się pokusi o słowo do ciebie, czy się znużysz? Któż jednak potrafi powstrzymać słowa?



